UnyoMel B aHIIIMMCKOM sispike. English idioms.

Houoma (om epeu. idioma — ocobennocmo, ceoeobpasue), couemanue A3bIKOBbIX OUHUY, 3HAYEHUE KOMOPO2O
He cosnaoaem co 3HaueHuem COCMasuAWUx e2o 1eMeHmos.

He crout npenebperars usydeHuem uanom. IMeHHO OHU JI€NaloT Hally pedb "»KUBOU" U KpacouHoil. OqHaKo
OyabpTe OCTOpPOKHBI! SI3BIK, KaK )KUBOW OpPraHu3M, HE CTOMT Ha MECTE, - OH pa3BUBaeTCs BMecTe ¢ HaMu. OHu
UIMOMBI IPUXOMST, IPYTHUE - YXOISIT B HEOBITHE.

OueHb BaXHO 3HATH UMEHHO COBPEMEHHBIC BBIPAKCHUS, YTOOBI HE MOTACTh B HEJIOBKYIO CHTyanuto. Tonbpko
MpeCTaBbTE MHOCTPAHIIA B HAIlleH CTpaHe, KOTOphI BApyT u3peuét: "[lo ycam Tekio, a B poT He momnaino", -
pacckasbiBasi, Kak BUepa, HaIpuMep, 3aKUTaIl Ha BEUCPUHKE.

[Ipennaraem Bam cnincok "CBeKEHbKUX" UIUOM:

* Pigs might fly (Yero ToOJBKO Ha CBeTe He OHBaeT)

* This place is a pigsty (9To0 HpocTO CBMHAPHUK)

* To make a pig's ear of something (JemaTe uTOo-JIMOO M3 PYK BOH IIJIOXO)
* To eat like a horse (MMeTb BOJIUMI alll€THUT)

* Straight from the horse's mouth (M3 nepBEIX yCT)

* To flog a dead horse (3psa TpaTUTb CHUJIEHL)

* Knee-high to a grasshopper (OT ropuka IBa BeplKa)

* To have butterflies in your stomach (YyBCTBOBaTb HEPBHYK IPOXb)
* To have ants in your pants (CropaTb OT HeTeplleHMS)

* There's something fishy about this (3T0 BHIVISOIMT IOLO3PUTEJILHO)
* A big fish in a small pond (BaxHas IepCoHa MeCTHOI'O Macmraba)

* A fish out of water (He B cBoeM CTUXUMU)

* Bird brain (Henmanexwuy, TJIYIB UeJIOBEK)

* To have a bird's eye view (CMOTpPeTb C BEICOTH IITUULETO IIOJIETA)

* A little bird told me (CnyxamMm 3eMJIS IIOJIHUTCS)

* There isn't enough room to swing a cat (A6JoKy HeT'Ie yIacThb)

* To let the cat out of the bag (IlporoBopuTbCs)

* To put a cat among the pigeons (IlycTuTb JUCY B KYyPSTHUK)

* To be in the doghouse (BrelTb B omaje)

* The hair of the dog (CnupTHOE Ha ONOXMEJIKY)

* To make a dog's dinner of something (Ycrpours Oaplak, NPOBaJIUTL IEJIO)
* To monkey around (JypaumMTbCs)

* Monkey business (Ilpomenkyu, OGOKYCH)

* To make a monkey out of someone (BrICTABJIATHL KOT'O-JIMOO OypaKoM)



Busy as a bee (Tpyzmsara)

The bee's knees (Bocumm copT)

To have a bee in your bonnet (BelTb IIOMEmWAHHEIM Ha YEeM—TO)

To be full of beans (BelTb 3HEPIMUUHBIM)

I haven't got a bean (¥ mMeHs HeT HM Trpouma)

To spill the beans (BemaTb cekpeT, OPOOOJITATLCH)

He's a bad egg (OH - Herondamn)

Don't put all your eggs in one basket (He cTaBbTe BCe Ha OOHY KapTy)

He got egg on his face (OH ONPOCTOBOJIOCWJICSA (BBITJIAOUT TJUIYIIO IIO CBOEM BMHE) )
To go bananas (HepBHMUATE, CXOIUTHL C yMa)

It's a case of sour grapes (Xopow BMHOTPAaZL, Oa 3eJI€H)

A second bite of the cherry (Eme omHa MONBTKA)

It's a hot potato (9T0o mexoTnmeas TeMa)

A carrot and stick (MeTom KHyTa ¥ HOPSHMKA)

Like two peas in a pod (Iloxoxu Kak IBEe KallJM BOJIHI)

It's not my cup of tea (3T0 MHe He O BKYyCY)

I wouldn't do it for all the tea in China (4 »TOoro He cHejlal HM 3a KaKue KOBPUXKU)
It's as good as a chocolate teapot (OT 53TOro TOJKYy KakK OT KO3Jjla MOJIOKA)
It's as easy as pie (9To mpoime OpoCTOIO)

Pie-eyed (CMJIBHO MNbSAHBI/C SBaJUTEMM IJIa3aMM)

To have a finger in many pies (3aHMMATBCSA MHOTMMM IeJlaMU OIHOBPEMEHHO)
I've got itchy feet (Y MeHa TAra K OYyTeEUWECTBUIM)

I got cold feet (4 copemndwnn)

I shot myself in the foot (4 ckazan raynocTs/S cpmesan 3To cebe BO Bpen)
They're up in arms (OHM T'OTOBH IODMBATBLCH CBOETO)

I'd give my right arm to do it (4 6wl MHOTOe oTZHaj, UYTOOH CHeJlaTb BTO)
He's twisting my arm (OH MHe PYyKM BHKPyUYMBaeT (IaBUT Ha MeHS) )

To keep an eye on something (Crnemurs 3a uem-JmbO, HEe CIOYyCKaATh TJias)

To have eyes in the back of your head (MmMeTh TJIa3a Ha BaTHIJIKE)

His eyes are bigger than his stomach (Ox rynazamm OBl BCe CBe)

It's like banging your head against a brick wall
(3TO BCE PaABHO, UYTO HNpoumbaTh JIOOM CTEHY)

He's got his head in the clouds (OH BUTaeT B ob6jakax)

An old head on young shoulders (Mynp He HO Tomam)



* I let my hair down (H paccnabwuincs (man cebe NepemnbIKy) )
* Keep your hair on (He BeIxXOImM M3 ce®sd, YCIOKOMCH)

* I'm tearing my hair out (3m. S Ha 3TOM NPOCTO IIOMEIIaH)
* A bolt from the blue (I'pom cpezmb scHOTO Heba)

* Once in a blue moon (B KOM-TO BEKM)

* Until you are blue in the face (Do nocuHeHMA)

* To have green fingers (BeITb yHOauJMBEIM CaZOBOIOM
(y XKOTOPOTO BCE pacTeT Kak Ha IOPOXXax))

* The grass is always greener on the other side (Tam xopomo, I'Ie HaC HeT)

* I'm green with envy (4 mosejieHes OT B3aBUCTU)

* T painted the town red (S ywmemn B 3arnyJ)

* I caught him red-handed (S norMan ero C OJIMUHBEIM)

* It's like a red rag to a bull (39To BCe pPaBHO, YTO KpacCHas Tpanka mojs Oblka)
* It's black and white (CoMHeBaTbCsa He NPUXOOUTCH)

* As white as a sheet (BjaenHBlM KakK I[IOJIOTHO)

* A white-knuckle ride (KpalHe HepBO3Has [oes3nKa
WM aTTPakKUMOH (BCKHO HOOPOTY CHMIOMIIL Kak Ha MIOJKAaX) )

* As good as gold (3os0TO, a He YeJIOBEK)

* A heart of gold (BomoToe cepnue)

* Worth its weight in gold (Ha Bec 30Ji0Ta)

* Born with a silver spoon in his mouth (PommBmmiica nom CUaCTIMBOM 3BE3IO0M)
* He is silver-tongued (Y Hero g3bK [OIBEUIEH)

* Every cloud has a silver lining (Hetr xyma 6e3 mobpa)
* It's neck and neck (Hozmps B HO3IPO)

* On the home straight or stretch (Ha ¢uHMmIHOM HpaMOM)
* Down to the wire (Do ymnopa, IO CaMOI'O KOHIA)

* Keep your eye on the ball (Iepxu pyky Ha IIyJbCe)

* It's a whole new ball game (CoBceM mOpyroe IeJio)

* He is on the ball (OH cxBaTHIBAET Ha JIETY)

* Below the belt (Ymap HMxe nosaca)

* Take it on the chin (He manman myxow)

* To throw in the towel (CmaBaTbcd)

* Get your skates on (IlomeBenueancsa!)

* Skating on thin ice (Mrpa c orHem)

* To skate over (MzberaThb MM OOXOIOUTH)



